
TARIFS 

OUVERTURE ESTIVALE

TÉLÉSIÈGES DES MASSES ET DE TRABANTA
Ouvert de 09h00 - 16h30 (sans interruption 7/7)
Du 13 juillet au 18 août.

ERÖFFNUNG DES MASSES UND 
TRABANTA-SESSELLIFTS
Geöffnet von 09:00 - 16:30 Uhr (ohne Unterbrechung 
7/7)Vom 13. Juli bis 18. August.

OPENING OF THE MASSES AND TRABANTA 
CHAIRLIFTS
Open from 09:00am - 4:30pm (without inter. 7/7)
From July 13th to August 18th.

DERNIÈRE COURSE PIÉTION : 16h15
Dernière course trottinettes : 16h00 fond des Masses / 
16h15 fond de Trabanta 
Dernier départ de descente trottinettes : 16h30 sommet 
de Trabanta et des Masses
*Pour des raisons de sécurité, les télésièges seront 
fermés lors de mauvaises conditions météorologiques. 

LETZTES RENNEN: 16:15 Uhr
Letzte Abfahrt mit dem Trottinett: 16:00 Uhr ab dem Tal 
von Les Masses / 16:15 Uhr ab dem Tal von Trabanta 
Letzter Start der Rollerabfahrt: 16:30 Uhr von den 
Gipfeln Trabanta und Masses
*aus sicherheitsgründen werden die sessellifte bei 
schlechtem wetter geschlossen. 

LAST RACE : 04:15 p.m 
Last scooter run : 04:00 p.m from the bottom of Les 
Masses / 04:15 p.m from the bottom of Trabanta 
Last scooter downhill start : 4:30 p.m from Trabanta and 
Masses summits
*For safety reasons, chairlifts will be closed in bad 
weather conditions. 

> REMONTÉES MÉCANIQUES > TROTTINETTES

Magasin | Geschäft | shop Arrêt de bus 
Bus-Haltestelle 
Bus stop

Hérens-Outdoor

Magasin de sports  
Sportgeschäft 
Sports shop 

Agence de location 
Vermietungsagentur 
Rental Agency

Bar et 
restaurant

> OFFICE DU TOURISME

> TARIFS REMONTÉES PIÉTONS

info@thyon-region.ch 
+41 (0)27 281 27 27

Lun-Dim | Mon-Sun | Mon-Sun 09.00-12.00 / 13.30-17.30

du 01.07 au 01.09
www.thyon.ch

TROTTINETTES + TÉLÉSIÈGE

1 course (1h30) 22- 20.- 14.-
Ad. Jeune  Enf.

1/2 journée 39.- 35.- 25.-
Journée  51.- 47.- 30.-

TROTTINETTES SEULE OU PORTEUR D’UN ABO 
ANNUEL

1 course (1h30) 11.- 11.- 8.-
  Ad.        Jeune Enf.

1/2 journée 21.- 21.- 14.-
1 journée  29.- 29.- 19.-

  Ad.        Jeune Enf.
Simple course 15.- 13.- 8.-
Aller-retour 20.- 17.- 10.-
Combi 2 courses 24.- 21.- 13.-

1 jour  35.- 30.- 18.-
Saison été 199.- 169.- 100.-

Ad = Adulte | Erwachsener | Adult (1947- 1998)
Jeune =  Teenager (1999-2008)

Enf = Enfant | Kinder | Kids (2009-2016)
Gratuit | Kostenlos | Free : <1946 | >2017

  Ad.        Jeune Enf.
1 jour  55.- 47.- 28.-
Saison été 299.- 254.- 150.-

p

CH-1988 Thyon-Les Collons
T. +41 (0)27 281 16 77
F. +41 (0)27 281 16 88
www.thyon-immo.ch
info@thyon-immo.ch

CH-1988 Thyon-Les Collons
Rue des Collons 97
T. +41 (0)27 281 23 33
F. +41 (0)27 281 31 84
www.agence-rudaz.ch
info@agence-rudaz.ch

>AUX MASSES
CH-1987 Les Masses
T. +41 (0)27 281 22 00
F. +41 (0)27 207 24 24
www.alm.ch
info@alm.ch
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> LÉGENDES

Tous les jours entre 9h à 16h15 - Du 13 juillet au 18 août 
2024

Nos trottinettes tout terrain vous permettent de découvrir 
en toute sécurité l’alpage de Thyon au cœur des 
4-Vallées et du Val d’Hérens, avec son panorama 
exceptionnel sur le Cervin et la Dent-Blanche. Une 
activité originale pour toute la famille durant l’été dès 
l'ouverture des télésièges. 
Piste des Masses - niveau moyen. | Piste de l’Alpage : 
niveaux facile et moyen
Adapté aux enfants dès 8 ans | Taille min.: 135 cm

Mit unseren geländegängigen Trottinetts können Sie in 
aller Sicherheit die Alm von Thyon im Herzen der 4-Täler 
und des Val d'Hérens mit ihrem außergewöhnlichen 
Panorama auf das Matterhorn und den Dent-Blanche 
entdecken. Eine originelle Aktivität für die ganze Familie 
während des Sommers, sobald die Sessellifte geöffnet 
sind. 
- Piste des Masses - mittlerer Schwierigkeitsgrad. | Piste 
der Alm: leichte und mittlere Schwierigkeitsgrade
Geeignet für Kinder ab 8 Jahren | Mindestgrösse: 135 cm

Our all-terrain scooters allow you to safely discover the 
Thyon mountain pasture in the heart of the 4 Valleys and 
the Val d'Hérens, with its exceptional panorama of the 
Matterhorn and the Dent-Blanche. An original activity for 
the whole family during the summer as soon as the 
chairlifts open. 
- Les Masses slope - medium level. | Alpage slope : easy 
and medium level
Suitable for children from 8 years old | Minimum height: 
135 cm 

Inform’à 
Thyon  

Région
2024

Itinéraire de randonnée
Wanderweg 
Hiking itinerary

L’Alpage

La Cambuse

Igloo 1850
La Luge

Cabane des Crêtes

Chalet la Maya

Le Grenier Le Bois Sauvage

Le relai des 
Mayens-de-Sion

Buvette 
Praperoz Le Bouchon

COURSES PIÉTONS

Cabane de la MatzeLe John’s

Itinéraire de trottinettes et VTT
Route für Roller und Mountain-
bikes
Scooters and bikes itineraries

THYON RÉGION TOURISME

4 Vallées piétons (Printze + Verbier / Mont-Fort)

Printze piétons (Thyon, Veysonnaz, Nendaz)

TROTTINETTE TÉLÉ-THYON
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La taxe de séjour vous a été facturée par le proprié-
taire de votre logement, respectivement par votre 
agence de location. Vous n’avez donc plus besoin de 
la payer à l’office du tourisme. Cette taxe est reversée 
intégralement à la collectivité qui la consacre entière-
ment aux dépenses liées à votre bien-être (anima-
tions, service d’information, infrastructures et ski-bus). 
Die Kurtaxe ist Ihnen vom Eigentümer Ihrer Unterkunft 
bzw. von Ihrem Vermietungsbüro in Rechnung gestellt 
worden. Sie brauchen es also nicht mehr im Fremden-
verkehrsbüro zu bezahlen. Diese Steuer wird in voller 
Höhe an die Gemeindeverwaltung abgeführt, die sie 
vollständig für Ausgaben im Zusammenhang mit 
Ihrem Wohlbefinden verwendet (Unterhaltung, 
Informationsdienst, Infrastruktur und Skibus). 
The tourist tax has been charged to you by the owner 
of your accommodation, respectively by your rental 
agency. You therefore no longer need to pay it at the 
tourist office. This tax is paid in full to the local 
authority, which devotes it entirely to expenses related 
to your well-being (entertainment, information service, 
infrastructure and ski-bus). 

> DU FUN POUR TOUS !

> ÉVÉNEMENTS> ÉVÉNEMENTS > TOP EVENTS ALENTOURS

JUIN 
15 ou 22: Inalpe de l’Alpage de Thyon
JUILLET
14: Ascension festive - Ouverture des remontées 
mécaniques | Thyon Région Tourisme & Anima’Thyon
14: Marché du terroir | Mayens-de-Sion
17: La Grande Joute - initiation au lancer de hache et au 
tir à l’arc | Thyon Région Tourisme
20: 18e nuit de la randonnée suisse | Suisse rando
20: Biodiversité | Mayens-de-Sion
21: Gosses en vadrouille | Thyon Région & Hérémence Tourisme
24: Fête du Ranch Caribou | Thyon Région Tourisme
24: Journée des enfants | Mayens-de-Sion
27: Marché de Thyon 2000 | Anima’Thyon
31: Fête nationale aux Collons 1800 | Thyon Région 

AOUT
01: Brocante des Alpes & marché artisanal | Thyon Région 
03: Summer party : tournoi de jass, apéro et Dj | 
Anima’Thyon | Thyon 2000
04: Course Thyon-Dixence
04: Messe et apéritif offert par Thyon Région Tourisme | 
60 ans de la Chapelle des Collons 
09: Sortie animée avec les chèvres | Thyon 2000-Essertes
10: Journée Eco-aventure | Thyon Région & Hérémence Tourisme
15: Fête de la mi-été à l’Alpage | Consortage de l’Alpage 
17: Balade gourmande |Thyon Région Tourisme 
24: Passage du Grand Raid BCVS | Thyon 1800
28: Sortie animée avec les chèvres | Thyon 2000-Essertes
31: Passage du Tour des stations | Thyon 2000
31: Fête du village | Vex

SEPTEMBRE
21: Sortie avec les yacks | Thyon 2000-Essertze

JUIN 
09: Raid Evolénard | Evolène Région
15 : Inalpe de l’alpage de Mandelon
22: Après-midi Terroir et patrimoine | Hérémence Tourisme
24: Inalpe de l’alpage de la Combyre | Veysonnaz

JUILLET
10: Cours de yoga en pleine nature | Veysonnaz Tourisme
13: Marché aux Masses | Hérémence Tourisme
16: Cours de yoga en pleine nature | Veysonnaz Tourisme
17: Montée historique Sion-Grande Dixence | Theytaz Excursions
18: Soirée Convivi’Alp | Veysonnaz Tourisme
20: The Wall - Silent Party | Hérémence Tourisme Grande Dixence
24: Cours de yoga en pleine nature | Veysonnaz Tourisme
25: Soirée Convivi’Alp | Veysonnaz Tourisme
28: Tournée des cabanes - Prafleuri | Hérémence Tourisme
27-28: Festival international de Cor des Alpes | Nendaz
30: Relaxation avec bols tibétains | Veysonnaz Tourisme 

AOUT
01: Fête Nationale | Mayens-de-Sion
03: Tournoi des 3 raquettes | Mayens-de-Sion
03: Après-midi terroir et patrimoine | Hérémence Tourisme
07: Cours de yoga en pleine nature | Veysonnaz Tourisme
08: Soirée Convivi’Alp | Veysonnaz Tourisme
09: Relaxation avec bols tibétains | Veysonnaz Tourisme 
13: Relaxation avec bols tibétains | Veysonnaz Tourisme 
14: Cours de yoga en pleine nature | Veysonnaz Tourisme
20: Relaxation avec bols tibétains | Veysonnaz Tourisme 

SEPTEMBRE
05: SwissPeaks Trail | Swisspeak | Grande-Dixence
07: Veillée cantonale des patoisants | Hérémence 
08: Tournée des cabanes - Ecoulaies | Hérémence Tourisme
15: Fête du pain | Hérémence | Amis du Moulin
21: Montée historique Sion-Grande Dixence | Theytaz Excursions

> HÉRENS OUTDOOR > PROGRAMME DES ACTIVITÉS

POUR PLUS D'INFORMATIONS:
Hérens Outdoor

+41 27 281 27 38 | info@essthyon.ch 
www.herens-outdoor.ch

> HORAIRES BUS

Balades pour tous niveaux, de débutant à expérimenté, de 1h15 
à 2h45. 
Ausritte für alle Niveaus, von Anfängern bis zu erfahrenen 
Reitern, 1h15 bis 2h45
Horseback riding for all levels, from beginner to experienced, 
from 1h15 to 2h45.

Des espaces de jeux pour les enfants et aussi pour les plus 
grands !
Spielplätze für Kinder und auch für die Großen!
Play areas for children and adults alike!

> CHALET LES DIABLOTINS
Aldo Morand | Thyon 1850 - Rue de la Mura 28
84 lits - wifi 
Prix sur demande
+41(0)79 404 95 84 | www.alpespourtous.ch 
info@alpespourtous.ch

> CHALET LES AMIS DE LA NATURE
Thyon 1800 - Route de Thyon 41
116 lits
Prix sur demande
+41 79 418 39 35
dominique.munier@gmail.com

> CENTRE DE VACANCES L’ÉTHEROLLA
Imalp Thyon SA
Les Collons 1800 - Route de Thyon 2
90 lits
Prix sur demande
+41(0)27 282 57 75 | www.imalp.ch 
lescollons@imalp.ch

> COMMERCES> CARTE D’HÔTE > TÉLÉPHONES UTILES

MEDECIN | ARZT | DOCTOR
Dr. De Ruiter, Vex +41(0)27 207 51 21
Hôpital de Sion +41(0) 27 603 40 00
Médecin de gare | Diensthabender Artz | doctor on 
duty 0900 144 033
Dr. Rudaz , Thyon 2000 (sur rendez-vous) 
+41 (0)79 631 59 86

SERVICES D’URGENCES | NOTFALLDIENSTE | 
EMERGENCY SERVICES
• Police, Polizei: 117
• Police cantonale – Kantonspolizei: 
• Vex +41(0)27 606 65 70
• Feu, Feuer, Fire 118
• Secours routier, Strassenhilfe, road rescue: 140
• Ambulance – Ambulanz: 144
• Urgences pédiatriques Sion : +41(0)27 603 41 41

THYON TAXI SERVICE 
• +41(0)78 713 45 30 
• www.thyon-taxi-service.ch
• info@thyon-taxi-service.ch 

THEYTAZ EXCURSIONS  
• +41(0)27 322 71 72
• www.theytaz-excursions.ch 

info@theytaz-excursions.ch

> MOBILITÉ

VÉHICULES ÉLECTRIQUES | ELEKTRO-FAHRZEUGE 
| ELECTRIC VEHICULES
Bornes de chargement | Ladestationen | Charging 
terminals
• Thyon 2000 : Devant le parking sous-terrain
• Collons 1900 : Hôtel-Restaurant La Cambuse
• Collons 1850 : Devant Restaurant La Luge
• Collons 1800 : Office Tourisme
• Hérémence : Parking des Masses & Pralong

PARKING LES COLLONS & THYON 2000
3 parkings gratuits, (bifurcation Thyon 1850, Thyon 1900 
et Thyon 2000). Les parkings publics avec horodateurs 
sont gratuits l’été sur la zone entre les Collons et Thyon 
2000.
Gebührenpfl ichtige Parkplätze im ganzen Ferienort bis 
auf 3 Standorte von kostenlosen Parkplätzen im Ort 
(kreuzung Thyon 1850, Thyon 1900 und Thyon 2000). 
Die öffentlichen Parkplätze mit Parkscheinautomaten 
sind im Sommer im Gebiet zwischen Les Collons und 
Thyon 2000 kostenlos.
Thyon offers 3 free parkings (turn Thyon 1850, Thyon 
1900 and Thyon 2000). The public parking lots with 
parking meters are free in summer in the area between 
Les Collons and Thyon 2000.

PARKING LES MASSES, HÉRÉMENCE
Parking gratuit et couvert, 206 places, à côté du 
télésiège des Masses. Gratis Parkhaus, 206 Plätze, 
angrenzend an die Sesselbahn « Les Masses ». Free 
covered parking, 206 parking spaces, next to the chairlift 

PARKING ZONES BLEUES
Les zones bleues sont des lieux de stationnement 
gratuits. La durée de stationnement est limitée à 90 
minutes. Le conducteur est tenu de disposer le disque de 
stationnement sur le pare-brise, bien en vue, indiquant 
l’heure d’arrivée.
The blue zones are free parking spaces. Parking time is 
limited to 90 minutes. The driver is required to place the 
parking disc on the windshield, in full view, indicating the 
time of arrival.
Die blauen Zonen sind kostenlose Parkplätze. Die 
Parkzeit ist auf 90 Minuten begrenzt. Der Fahrer muss 
die Parkscheibe an der Windschutzscheibe in voller 
Sicht platzieren und die Ankunftszeit angeben.

> SOUS RÉSERVE DE MODIFICATION. VÉRIFIEZ SUR :
www.thyon.ch et www.heremence-tourisme.ch 
> ÄNDERUNGEN VORBEHALTEN. PRÜFEN SIE AUF :
www.thyon.ch und www.heremence-tourisme.ch 
> SUBJECT TO CHANGE. CHECK ON :
 www.thyon.ch and www.heremence-tourisme.ch 

> ITINÉRAIRES VTT (NEW !)

GENOLET-SPORTS - Thyon 1850
• +41(0)27 281 18 46 (Location | Vermietung | Rental)
• +41(0)27 281 50 41 (Vente | Verkauf | Sale)
• www.genoletsports.ch - info@genoletsports.ch
GENOLET-SPORTS - Thyon 2000
• +41 (0)27 281 28 63
• www.genoletsports.ch - info@genoletsports.ch
THEYTAZ SPORTS - Thyon 1800
• +41 (0)27 281 13 56
• www.theytazsports.ch - info@theytazsports.ch

> ESCAPE GAME

Découvrez la légende du Roi de la Forêt, une aventure 
extérieure inédite qui se déroule dans la forêt de Thyon. 
Accessible en famille avec des enfants de tous âges.
Entdecken Sie die Legende vom König des Waldes, ein 
neues, noch nie dagewesenes Outdoor-Abenteuer, das 
im Wald von Thyon stattfindet. Zugänglich für Familien 
mit Kindern jeden Alters.
Discover the legend of the King of the Forest, an outdoor 
adventure set in Thyon forest. Family and kids friendly.

INFORMATIONS PRÉALABLES IMPORTANTES SUR 
CETTE AVENTURE
L’aventure se déroule en suivant un chemin dans la forêt. 
Prévoyez des chaussures et vêtements adaptés. 

WICHTIGE VORINFORMATIONEN ZU DIESEM 
ABENTEUER - Das Abenteuer findet auf einem Pfad du 
rch den Wald statt. Bringen Sie geeignetes Schuhwerk 
und Kleidung mit. 

IMPORTANT BACKGROUND INFORMATION ON THIS 
ADVENTURE - The adventure takes place along a forest 
path. Bring appropriate footwear and clothing. 

VINOTHEQUE LE BOUCHON
Cave à vin et produits du terroir
• +41(0) 79 656 58 18 
•  Rue des Collons 1, 1988 Les Collons
LA BUVETTE 1800 
Boissons et petite restauration 
• Le Rôdeur +41 79 306 47 36 
• Rue des Collons 23, 1988 Les Collons
LE GRENIER 
Cuisine traditionnelle suisse, spécialités valaisannes
• +41 27 281 50 49 
• Rue des Collons 43, 1988 Les Collons
CHALET LA MAYA  
Cuisine traditionnelle, viandes sur ardoise
• +41 27 281 50 50 
• Rue des Collons 97, 1988 Les Collons

AUBERGE DE L’OURS
Cuisine végétarienne faite maison
• +41 (0)79 226 89 78 
• Rue de la Mura 26, 1988 Les Collons
PIZZERIA LA LUGE
Pizzas au feu de bois et pâtes maison
• +41 27 281 17 98 
• Rue de la Mura 34, 1988 Les Collons
LE JOHN’S
Cuisine italienne 
• +41 27 566 74 51 
• Chemin de la Bourgeoisie 41, 1988 Les Collons
L’IGLOO 1850
Boissons et petite restauration maison
• Le Rôdeur +41 79 306 47 36
• Route de la Mura, 1988 Les Collons

> INFOS PRATIQUES

SAC POUBELLE | MÜLLSACK | GARBAGE BAG
Vente à l’unité à | Einzelverkauf bei | single sale at 
Thyon-Région Tourisme & Hérémence Tourisme  & 
Imalp Thyon SA

ACCÈS INTERNET | INTERNET | INTERNET ACCESS
LES COLLONS 1800
Wi-fi gratuit de l’office du tourisme à la patinoire.  
Kostenloses Wi-F  i vom Fremdenverkehrsbüro bis zur 
Eisbahn. | Free Wi-Fi from the tourist office to the ice rink. 
THYON 2000
Hall d'accueil Imalp Thyon SA & place centrale 
Zentralplatz | Central square - Gratuit | Kostenlos | Free

OFFICES POSTAUX
• Les Collons (Edelweiss market)
• Vex 
• Hérémence (Edelweiss market)
• Euseigne (Edelweiss market)

BANCOMAT
Hérémence, Euseigne, Les Collons 1800 (Trabanta), Les 
Collons 1850 (Télémixte), Thyon 2000

LA CAMBUSE 
Cuisine traditionnelle française, plats faits maison 
• Jerry Bovier +41 27 281 18 83
• Chemin de la Bourgeoisie 11, 1988 Les Collons
LA CABANE DE LA MATZE
Cuisine traditionnelle française, plats faits maison
• +41 76 606 68 94 
• Route de la Matze 1, 1988 Les Collons
L’ALPAGE 
Spécialités locales
• +41 27 282 57 80 / +41 78 661 06 88 
• Route de l’Alpage, 1988 Thyon
• Ouvert en journée
LA TSERMETTA
Spécialités locales
• +41 27 282 57 81 - +41 78 661 06 88 
• Route de Thyon 12, 1988 Thyon
LE PANORAMA
Crêpes, burgers et self-service
• +41 76 472 32 43 
• Immeuble Blava, Thyon 2000, 1988 Thyon
CABANE DES CRÊTES
Boissons et petite restauration maison
• +41 79 656 58 18
• Chemin des Crêtes, 1988 Thyon
LE RELAIS DES MAYENS DE SION 
Spécialités locales et de viandes 
• +41 27 207 28 72
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> BARS ET RESTAURANTS

Tous les jours
Jeden tag | Everyday de CHF 50.- à 95.-

Sur réservation au | Mit Reservierung unter | 
Reservations required at : +41 77 485 85 44

EXPÉRIENCES GASTRONOMIQUES dès 10 ans

Tous les jours
Jeden tag | EverydayCHF 20.-

Sur réservation au | Mit Reservierung unter | 
Reservations required at : +41 77 485 85 44

BALADES À PONEY (30 minutes) de 4 à 8 ans           

CHF 35.- Tous les lundis 
| Montag | Mondays 

Sur réservation au | Mit Reservierung unter 
Reservations required at : +41 77 485 85 44

Découvre comment t’occuper d’un cheval, le préparer, le 
soigner puis fais un petit tour en poney dans le ranch!
Finde heraus, wie man sich um ein Pferd kümmert, es 
vorbereitet, pflegt und dann einen kleinen Ausritt auf einem 
Pony macht!
Find out how to care for, prepare and look after a horse, and 
then take it for a spin on a pony!

ATELIER «MONDE DU CHEVAL» de 4 à 12 ans 

INITIATION AU TIR À L’ARC | EINFÜHRUNG IN DAS 
BOGENSCHIEßEN | ARCHERY INITIATION

Tous les mardis de 9h30 à 11h30 | Dienstag von 9.30 
bis 11.30 Uhr | Tuesday from 9:30 a.m to 11:30 a.m

PLACES DE JEUX | SPIELPLÄTZE | PLAYGROUNDS

Accès libre | Freier 
Zugang | Free access

Tous les jours
Jeden tag | Everyday 

Thyon 1800 - Terrain multisports -Pumptrack
Thyon 1850 - Cabanes suspendues et jeu de billes

Thyon 2000 Place de jeu variée 
(mini-golf, quads, bateaux électriques)

Accès libre | Freier Zugang | Free access

Tous les jours de 9h à 17h | Jeden tag von 9 bis 17 Uhr 
Everyday from 9 a.m to 5 p.m

ATELIER DÉCORATION DE NICHOIRS | WORKSHOP 
ZUR DEKORATION VON VOGELHÄUSERN | 
BIRDHOUSE DECO WORKSHOP  

Sur réservation | Mit Reservierung unter | Reservations 
required at  : +41 27 281 27 27

Tous les mardis 
Dienstag | Tuesdays

CHF 5.-

CHF 15.- CHF 20.-

Sur réservation au | Mit Reservierung unter : 
+41 27 281 27 27

LANCER DE HACHE | AXTWURF | AXE THROWING

CHF 20.-

Tous les vendredis de 9h30 à 11h30 | Freitag von 9.30 bis 
11.30 Uhr | Friday from 9:30 a.m to 11:30 a.m

Sur réservation | Mit Reservierung unter | Reservations 
required at  : +41 27 281 27 27

VISITE DE L’ALPAGE ET DÉGUSTATION | BESUCH 
DER ALM UND VERKOSTUNG  | MOUNTAIN 
PASTURE CHEESE DAIRY AND TASTING SESSION : 

CHF 20.-CHF 15.-

Tous les mercredis de 18h à 20h | Mittvoch von 18.00 bis 
20.00 Uhr | Wednesday from 6:00 p.m to 08:00 p.m

Sur réservation | Mit Reservierung unter | Reservations 
required at  : +41 27 281 27 27

SUR LES PAS DU GARDE FAUNE | AUF DEN SPUREN 
DES WILDHÜTERS | IN THE FOOTSTEPS OF THE 
WILDLIFE

Tous les jeudis de 5h à 9h | Donnerstags von 5 
bis 9 Uhr | Thursdays from 5 a.m to 9 a.m

CHF 10.- CHF 20.-

Sur réservation | Mit Reservierung unter | Reservations 
required at  : +41 27 281 27 27

PICKLEBALL

Tarifs | Preis | Price

Tous les jours de mai à octobre | Jeden Tag von Mai 
bis Oktober | Everyday from May until October

Thyon 1800 Anciens terrains de tennis

SENTIER DIDALUDIQUE | DIDAKTISCHER PFAD | 
DIDALUDIC TRAIL 

Questionnaire et récompense à l’Office du tourisme 
Fragebogen & belohnung im fremdenverkehrsamt  
Questionnaire & award at the Tourist Office

Accès libre | Freier zugang | Free access

Tous les jours | Jeden Tag | Everyday 

Sion, gare

Vex, poste

Vex, bif. d’Hérémence

Mayens-de-Sion, Les Plans

Les Masses, Télésiège

Les Collons, Off. Tourisme

371 BUS SION - LES COLLONS - THYON 2000 (toute l’année)

Les Collons, Les Thermes

06:46

07:03

07:11

07:17

07:23

07:32

07:29

11:46

12:03

12:11

12:17

12:23

12:32

12:29

19:03

19:11

19:17

19:23

19:32

18:46

19:29

16:46

17:03

17:11

17:17

17:23

17:32

17:29

Thyon 2000 07:42 12:42 19:4217:42

MAGASINS DE SPORTS THYON 1800 THYON 1900

THYON 1850

LE CAGIBI - Thyon 1800
Presse internationale | Internationale Presse | 
International press | Cadeaux | Geschenke | Gift  
• Rue des Collons 29 | +41(0)27 281 26 87
• Lun-Sa : 8h45-12h00 - 14h30-18h30
• Dim : 8h45-12h00
• www.cagibi-boutique.ch 

SOUVENIRS

EDELWEISS MARKET - Thyon 1800 et Thyon 2000
• Rue des Collons 99 | +41(0)27 281 20 15
• Lu-Ve : 8h30-12h15 / 15h00-18h30
• Sa : 8h30-12h15 / 15h00-18h30
• Di : 8h30-12h15  
MARCHÉ DES MASSES - Les Masses
• +41(0)27 281 39 75
DENNER - Vex
• Lu-Sa: 7h00-12h00 / 14h00-18h30
• Di: 7h00-12h00  | +41(0)27 207 19 25
VOLG - Vex
• Lun-Di : 7h00-19h00
• +41(0)27 207 30 40
BOUCHERIE DE LA MURA - Thyon 1800  
• Rue des Collons 99  | +41(0)27 281 20 15
BOUCHERIE RIGAL - Vex 
• Place du Cotterd 2
• +41(0)27 207 21 55
BOULANGERIE DES COLLONS  - Thyon 1800 
• Eric Quartier, Immeuble les Écureuils
• Rue des Collons 67 
• +41(0)78 638 01 09 | +41(0)27 288 22 57
BOULANGERIE DE LA PLACE - Vex 
• Place du Cotterd 1 | 1981 Vex 
• +41(0)27 207 50 95
BOULANGERIE CHEZ JOJO - Hérémence
• Rue de l’Eglise | 1987 Hérémence
• boulangeriechezjojo@gmail.com

ALIMENTATIONS

EN FAMILLE SPORTS & NATURESPÉCIAL ENFANTUN RANCH À 2000M D’ALTITUDE

> TRANSPORTS PUBLICS

AU FIL DE LA DIXENCE
Lancez-vous dans le vide et frôlez le mur de la Grande Dixence 
avec AlpinLine. 
Stürzen Sie sich mit AlpinLine in die Tiefe und streifen Sie die 
Mauer der Grande Dixence. 
Launch yourself into the void and brush up against the Grande 
Dixence wall with AlpinLine.

Du 28 juin au 16 août | Vom 28. Juni bis zum 16. August
From June 28th to August 16th

Tous les vendredis | Jeden freitag | Every Friday

Informations auprès de | Informationen bei | More info :
+41 27 281 27 38 | info@essthyon.ch 

KIDS BIKE LEAGUE

Du 12 juin au 25 septembre | Vom 12. Juni bis zum 25. 
September | From June 12th to September 25th

Mercredi après-midis | Jeden Mittwochnachmittag | Every 
Wednesday afternoon

Informations auprès de | Informationen bei | More info :
+41 27 281 27 38 | info@essthyon.ch 

Rejoins la Kids Bike League by Ecole Suisse de Ski ! Mach mit 
bei der Kids Bike League by Schweizer Skischule. Join the Kids 
Bike League by Swiss Ski School.

ACTIVITÉS SPÉCIALES ENFANT DÉVALER DES PENTES

Informations auprès de | Informationen bei | More info:
+41 27 281 27 38 | info@essthyon.ch 

Du 24 juin au 16 août | Vom 24. Juni bis 16. August 
From June 24 to August 16

Tous les jours de 9h30 à 16h30 | Jeden tag von 9.30 bis 
zum 16.30 Uhr | Everyday from 9:30 am to 4:30 pm

Une semaine de camp avec chaque jour des activités différentes. 
Eine Woche im Lager mit jeden Tag anderen Aktivitäten. 
A week of camp with different activities every day.

KIDS CLUB

Du 5 juillet au 6 septembre | Vom 5. Juli bis zum 6.
 September | From July 5th to September 6th

Tous les vendredis | Jeden freitag | Every Friday

Informations auprès de | Informationen bei | More info:
+41 27 281 27 38 | info@essthyon.ch 

Découvrez les 4 Vallées à vélo à travers une journée sportive et 
gastronomique. Entdecken Sie die 4 Vallées mit dem Fahrrad bei 
einem sportlichen und gastronomischen Tag. Discover the 4 
Valleys by bike with a day of sport and gastronomy. 

E-BIKE GOURMAND

INTRODUCTION À L’E-BIKE
Un cours intensif de 2h30 pour adulte pour redécouvrir les 
plaisirs du cyclisme. Ein zweieinhalbstündiger Intensivkurs für 
Erwachsene, um die Freuden des Radfahrens 
wiederzuentdecken. A 2h30 intensive course for adults to 
rediscover the pleasures of cycling. 

Du 12 juin au 25 septembre | Vom 12. Juni bis zum 25. 
September | From June 12th to September 25th

Mercredi matins | Jeden Mittwochmorgen | Every 
Wednesday morning

Informations auprès de | Informationen bei | More info :
+41 27 281 27 38 | info@essthyon.ch 

ESCALADE
Plongez dans une aventure verticale inoubliable au coeur du 
haut Val d’Hérens pour une journée d’escalade encadrée à 
Pramousse. Tauchen Sie ein in ein unvergessliches vertikales 
Abenteuer im Herzen des oberen Val d'Hérens bei einem betreuten 
Klettertag in Pramousse. Dive into an unforgettable vertical 
adventure in the heart of the upper Val d'Hérens for a day of 
supervised climbing at Pramousse.

Du 26 juin au 17 août | Vom 26. Juni bis zum 17. August | 
From June 26 to August 17

Mercredi et samedi | Jeden Mittwoch und samstag | Every 
Wednesday and Saturday

Informations auprès de | Informationen bei | More information :
+41 27 281 27 38 | info@essthyon.ch 

PROCHE DU VIDE

VIA FERRATA

Tous les jours | Jeden tag | Everyday 

Venez explorer les parcours captivants de Nax et Evolène, où 
chaque mouvement vous rapproche un peu plus du ciel et de la 
pure beauté alpine. Erkunden Sie die fesselnden Strecken in 
Nax und Evolène, wo Sie mit jeder Bewegung dem Himmel und 
der reinen Schönheit der Alpen ein Stückchen näher kommen. 
Come and explore the captivating courses at Nax and Evolène, 
where every move brings you a little closer to the sky and the 
pure beauty of the Alps. 

Du 30.05 au 30.10 | Vom 30.05 - 30.10 | From 30.05 to 30.10

Informations auprès de |  | More information :
+41 27 281 27 38 | info@essthyon.ch 

FUNNY TROT
1800m de D- et + de 20 km avec un panorama grandiose sur les 
alpes et la plaine ! 1800m Höhenunterschied und +20 km mit 
einem grandiosen Panorama auf die Alpen.1800m of ascent and 
over 20 kmwith breathtaking panoramic views of the Alps.

Du 27 juin au 28 septembre | Vom 27. Juni bis zum 28. 
September | From June 27 to September 28th

Mardis, jeudis et samedis | Jeden dienstag, donnerstag und 
samatag | Every Tuesday, Thursday and Saturday

Informations auprès de | Informationen bei | More information :
+41 27 281 27 38 | info@essthyon.ch 

De mai à octobre | von Mai bis Oktober | Between May and 
October

Env. 3 heures | Ca. 3 studen | Approx. 3 hours

90.- par équipe (max. 6 joueurs) | 90.- für ein Team von bis zu 
6 Spielern | 90.- per team, up to 6 players

Réservation et paiement en ligne sur Trapgame.ch 
OnlineBuchung und -Zahlung auf Trapgame.ch 
Online booking and payment on Trapgame.ch  

Thyon 1800

HÉRENS BIKE TOUR

DÉCHETTERIE | MÜLLSAMMELSTELLE | LANDFILL
Route de Thyon, Les Collons : 
Mardi | Dienstag | Tuesday : 14h30-17h00
Samedi | Samstag | Saturday : 09h00 - 11h30

LOGEMENTS DE GROUPES
LES MASSES

LE 1809
Brasserie
• +41 27 564 40 41
• Route des Indivis 21, 1987 Hérémence
O BOIS SAUVAGE
Cuisine gastronomique
• +41 27 527 30 50
• Chemin des Mélèzes 26, 1987 Hérémence

4808 D+ | 4809 D-

112,39 kmKM

Thyon-Hérémence-Euseigne-Evolène-Saint-Martin-Nax : parcourez 
la région du Val d'Hérens en VTT/E-Bike pour une expérience 
unique à travers les paysages alpins emblématiques du Val d'Hérens

18 heures | 3 jours

TOUR DE THYON 2000
Depuis Vex, vous arriverez à Thyon 2000 après 
une belle ascension à travers les chemins forestiers

1322 D+ | 1322 D-

30,34 kmKM5 heures

BIKE TOUR D’ESSERTZE
Un parcours technique via les Gouilles d'Essertze, le Mont-Carré et 
la Cabane d'Essertze jusqu'à Paperrot pour retourner aux Masses

700 D+ | 1148 D-

20,73 kmKM2 heures et 45 minutes

THYON ALL-MOUNTAIN
Thyon-Mayens de l'Ours-Les Crêtes de Thyon

925 D+ | 925 D-

18,15 kmKM3.5 heures

Bornes de chargement | Ladestationen | Charging 
terminals
• Thyon 2000
• Les Collons 1900 (La Cambuse)
• Les Collons 1850 (La Luge)
• Les Collons 1800 (Place de jeux / Buvette)
• Vex

Profitez des nouveaux itinéraires de VTT reliant Thyon 
au Val d’Hérens !
Profitieren Sie von den neuen Mountainbike-Routen, die 
Thyon mit dem Val d'Hérens verbinden !
Enjoy the new mountain bike routes linking Thyon to the 
Val d'Hérens! 

VÉLOS ÉLECTRIQUES | E-BIKES

08:31

09:06

09:31

10:06

12:26

13:01

371 BUS THYON 2000 - LES COLLONS - SION

Correspondance pour Sion assurée à 7h22 par le bus 372 en provenance 
d’Hérémence

A

B Correspondance pour la Grande Dixence assurée à l’arrêt «Vex, 
bifurcation d’Hérémence»

Thyon 2000

Les Collons, Off.Tourisme

Les Masses,Télésiège

Mayens-de-Sion, Les Plans

Vex, bif. Hérémence

Vex, Poste

Sion, gare

07:43

07:54

08:05

08:12

08:19

08:27

08:47

07:57

07:19

07:30

07:50

Les Collons, Les Thermes

A

Dixence, Le Chargeur

B

14:06

14:23

14:31

14:36

14:46

14:56

14:39

14:41

15:01

15:46

16:03

16:11

16:16

16:26

16:21

16:19

16:36

16:41

08:06

08:23

08:31

08:36

08:46

08:39

08:41

08:56

09:01

09:06

09:23

09:31

09:36

09:46

09:56

09:39

09:41

10:01

372 BUS SION - HÉRÉMENCE - LES COLLONS

Sion, gare

Vex, Poste

Vex, bif . Hérémence

Hérémence

Hérémence, Ayer

Les Masses, Télésiège

Les Collons, Off. Tourisme

Les Collons,Cambuse

Prolin

06:25

06:27

06:28

06:33

06:43

06:48

17:5314:53 16:3308:53 09:53Les Collons, Les Thermes 06:40

C

C

C Correspondance de la Grande Dixence pour Les Collons assurée à l’arrêt 
«Hérémence» départ à 17:37

15:57

16:34

16:14

16:24

16:44

17:19

16:59

17:09

10:42

11:19

10:59

11:09

12:12

12:49

12:29

12:39

Dixence, Le Chargeur

Pralong

Mâche

Hérémence

372 BUS DIXENCE - HÉRÉMENCE

18:01

Avancé

Avancé

Avancé

Avancé


